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IEHTPHI CHHOHUMHWYE CKOM ATTPAKIIUH
PUPMOBAHHOI'O CJIEHTA KOKHH

Toponenkuii HBan BsiueciiaBoBu4
Morunesckuif rocyaapcTBeHHEIN yHEBepcuTeT uMeHH A.A. Kyiermosa
(r. Morunes, benapycn)

B cmamve paccmampueaiomes yenmpuvl CuUnOHUMUYECKOT AMmMparyuu pugpmoean-
HO20 cenea KOKHU KaK JeKCUKO-CeMAHMU4eckas ocobennocms OanHO20 A3BIKOBO2O 56-
JIeHUA.

KnioueBnie cioBa: pudMOBaHHBIH CIEHI KOKHH, JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOE TI0TIC,
CUHOHUMHUYECKHUH psijl, UEHTP CHHOHUMUYECKOU aTTPaKLUK.

This article considers the centres of synonymic attraction of Cockney rhyming
slang as lexical and semantic features of this linguistic phenomenon.
Keywords: Cockney rhyming slang, lexical-semantic field, synonymous line,
centre of synonymic attraction.

Hcnonr3oBanne puhMOBAHHOTO CJICHTa KOKHHU SIBISIET S XapakTepHoit oco-
OEHHOCTLIO s3bIKa kureneii Oepneliiiero pationa Jlomyona Mer-Ouya. Oqaako
JIO CHX TIOp JTUHTBUCTHI, M3YIAIOINIS KOKHY, HE IPUTLTH K eIMHOMY MHEHHIO B
BOIIpOCAaX ONPeIEICHUS IepBoodepeIHOM 3a1aqn pudMoBaHHOTO ciaeHra. OHI
YTBEPKIAIOT, UTO TO/Ipa3yMeBaeMoe CIIOBO B CICHTe KOKHU pudMyeTcs Ha Jale-
KO€ TIO CMBICITY CIOBOCOUETAHUE, UCIIONB3YETCS ST KOUPOBAHUS W SBPEMHU-
3aIliy 3By Ualleif pedn, IpyTue — 9To 5TO MPOCTO 3a0aBHAS S3BIKOBAs UTPa OIpe-
JICIIeHHO M TpyIIBLIIoe, caMOnAeHTHPUIHIPYIOITEit ceOs TakuM 00pas3oM.

Cpeu exkceM pUPpMOBAHHOTO CICHTa KOKHU MOXHO HaliTH HeMajlo CHHO-
HUMWYHBIX CIIOBOCOUCTAHUH, 0003HATAIONTIX OTHY U TY Ke S3BIKOBYIO pealuro,
YTO TO3BOISET OOLSAWHUTE MX B CHHOHUMHYECKHE pAAbl. CHHOHMMHYECKHE
PSAABL ABISTOTCS HabopaMu JeKceM, OOLeIMHEHHBIMUI HA OCHOBAHUU OOIMHOCTH
JleHoTaTa (0003HATaeMOTO MMpeIMeTa), B HAIlIEM clydae — [0 IPUHITAITY pPHp-
MOBKH JICKCEM JTUTEPaTyPHOTO aHTIIMMCKOTO SA3BIKa ¢ JIBYMS WK OoJee /TMHMU-
TaM# PU(PMOBAHHOTO CIICHTa KOKHH.

Ha cunonmMmdeckuit psy pacmpocTpaHsIeTcs Hpollece JTeKCHIeckol ar-
TpaxImy. B TaHHOM CIIy9ae YMECTHO UCTIONB30BaTh MMOHATHE  CHHOHUMIIECKas
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aTTPaKIMs» KaK PasHOBH/IHOCTD JIEKCHIECKOM, mMes B BHAY IpoTiecc, Impeo-
IpeesIomuit 00pa3oBaHNe CHHOHUMHUYICCKAX PSJIOB M CBS3HIBAHWE WX Jie-
MEHTOB JIPYT ¢ APYTOM Ha OCHOBAHWT KOMMY HIKATHBHOM 3HAYUMOCTH SIBICHU,
0003HaTaeMOT0 JIeKCHIeCcKoH eTMHUTIeH, Iexarrel B OCHOBE psia.

B pesyasrare or6opa ObUIX BLIJIEIEHE! 354 CIIEHTH3Ma KOKHHU, KOTOPBIE CO-
OTBETCTBYIOT 134 eAwHUIIAM JTUTEpaTypPHOTO AaHTIUICKOTO SI3BIKA, W3 CIOBAps
D. Wherrett “A Dictionary of Cockney Rhyming Slang™ [1]. Cpean HEIX MOX-
HO BBIJICTUTE CIEAYIOIIE OOIMUPHEIC JICKCHKO-CEMAHTHICCKUE IO S, KOTOPHIC
cofiepKaT TCHTPHl CHHOHWMHYECKOM aTTpaknuu: 1) amkoronb, 2) aHATOMUS
4yesnoBeka; 3) Oosie3sHH;, 4) B3aMMOOTHOINEHHS IIOJIOB, S5) BLIPaKSHHE, Uy BCTB
1 OMOIMH; 6) JICHLIH U JPAroIieHHOCTH; 7) €/1a U OS3aJIKOTOILHbIC HAIIUTKH,
8) Mecra u reorpadudeckre Ha3BaHW, 9) HAPKOTUKY U cuTrapetH; 10) Haceko-
Mble; 11) HanmonansHOCTH; 12) 0603HaucHue Jmojel; 13) o0o3HaueHNE 1y BCTB
u smonuit; 14) oObieHHBIE HIpotieceHl; 15) onex/ia u 00yBby 16) olUCaHue Jo-
Jelt; 17) npeamersl Obira; 18) nmpectynHas JAeATelbHOCTE; 19) IpUpOoHEIE sIBIIE-
mus, 20) npodecenn u JokHOCTH, 21) padodne mporeccer, 22) pa3BledeHus,
23) pacrenust, 24) TpaHCIOPT; 25) YMCTBEHHAS JCATENLHOCTb.

Cpemu  eKCHUKO-CEMaHTHICCKUX IoJeH - pApMOBAHHOTO CIICHTa KOKHH
HamboIee OOIMUPHEIM O YHUCITY JICKCHISCKUX C¢IMHUT] aHTIIMHCKOTO S3BIKa (OT
14 nexcHvecKuX SAMHUIT), IMEIOMIUX OOJICE OHOTO SKBUBATICHTA B KOKHH, SBIIS-
0Tcs « AHaroMust uenoBekay, (19 onpeaenennit anmmiickoro s3pika (14%) nume-
10T 6oJiee OJHOTO COOTBETCTBUS BiPU(PMOBAHHOM CJICHTe KOKHM), «IIpeaMeTst
ObITa» U «JleHbIH U AparorieHHoCTy (1o 14 onpenencHuit aHMUHUCKOTO sA3bIKA
(10%) mmetoT Goliee OTHOTO COOTBETCTRBUS B pU(GMOBAHHOM CIICHTE KOKHH).

L enmp
Jlexcuxo-cemanmudecxoe none IIpumepvl cCuHOHUMUYECKUX PAOOS 5
CUHOHUMUYECKOT
pudMosanHo20 ceHaa KOKHU KOKHU
ammpaxyuu
«AHATOMHUS YCJIOBEKA» mince pies, baby’s cries, mutton pies, | eyes (1aza)
pudding and pies

bacon and eggs, clothes pegs, fried |legs (Horn)
eggs, ham and legs, Scotch pegs,
wooden pegs

«/lenbru u paroneHHOCTH» | bees and honey, pot of honey, sugar and | money (neHbru)
honey

Harry Nash, oak and ash, Oscar Asche, | cash (HannuHbIC)
sausage and mash

«IIpeameTsl GbITay feather and flip, Uncle Ned bed (kpoBath)

mortar and trowel, William Powell towel (monoTeHIe)
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He ¢TOJIL MHOTOYHCIICHHLIME, HO BCE JKe JOBOJIBLHO 3HAYUMLIMH JICKCHKO-CE-
MaHTHISCKUMH MOISIMA PHPMOBAHHOTO ciIeHTa KOKHH (0T 6 J0 10 onmpenencHumit
AHDIMHCKOTO S3BIKA MIMEIOT OoJiee OTHOTO COOTBETCTBUS B pUMOBAHHOM CIICHTE
KOKHHM) SABIISIFOTCS « AJIKOTONIBY (8 JIEKCHIECKUX €MHUIL, T. €. 6%), « BrlpaxeHue
IyBCTB ¥ MOIHID (6 JIEKCHUSCKIX eUHMUI, T. €. 4%), «Mecra u reorpaduieckue
Ha3BaHUD (6 JIEKCHUECKUX SAMHMIL, T. €. 4%), « E/1a u 6e3a1K0TONbHbBIC HATTUTKI.
(6 nekcuiecKux eUHUI, T. €. 4%), « Onexna u oOyBb» (9 JEKCHUECKUX €IUHUII,
T.€. 7%), « Tpancopm (6 JEKCUIECKUX EAUHUIL, T. €. 4%), « OO03HaUECHUE JIIOACH»
(10 nexcuueckux euHUII, T. €. 7%), «Onucanue ojieit» (7 TeKCHIECKUX €THHMIT,
T. €. 5%), «IIpodeccun u JomxKHOCTH» (6 TEKCHICCKUX SIUHMUIL, T. €14%).

Lenmp
Jexcuxo-cemanmudeckoe none IIpumepvr CunoOHUMUYECKUX PAOOE 5
CUHOHUMUYECKOT
PUDMOBAHHO20 CleH2A KOKHU KOKHU
ammpakyun
«AJIKOTOITB» pig’s ear, far and near, oh my dear, | beer (mipo)
premier

Charlie Randy, fine and dandy, Jack a |brandy (Gpennn)

Dandy, Jack O’Dandy

«BbIpaskeHUE UYBCTB H Harbour light, Isle of Wight all right
SMOTIHI» (Bce B MOpsiIKe)

«Mecta u reorpapuueckue | Jack Tar, near and far, bazaar, there you | bar (6ap)

Ha3BaHUSD are
J. ArthurRank, cab rank, iron rank, rattle | bank (6aHk)
and clank, tin tank
«Opexna u o0y Bb» allafloat, Glasgow boatI’'m afloat, | coat (mansro)
Weasel and stoat

army rocks, almond rocks, Nervo and | socks (Hocku)
Knox, peppermint rocks, Tilbury Docks

«Tpancopm» ‘apenny dip, ha’penny dip, whip ship (kopabib)
struggle and strain, Mary Blane train (moesn)
«OGo3HAUCHUE) TONICID chocolate whirl, mother of pearl, twist | girl (neBymixa)
and twirl
saucepan lids, dustbin lids kids (netn)
«Onucanue JOIei half-a-lick, Tom and Dick, Uncle Dick | sick (6ompHOI)
«IIpodeccun u nommxHoCcTH» | Barnaby Rudge, inky smudge judge (cyabs)

Tperwa Tpymma (o 9UCHY JTEKCeM, BXOIANUX B JIEKCHKO-CEMAHTHUICCKYIO
rpymmy: oT 1 0 4) JTeKcHKo-ceMaHTHIECKHX Toel, B KOTOPBIX OTHOM JekcHute-
CKOlt eIMHUTIC AHITUUCKOTO SI3BIKa COOTBETCTBYIOT OT JIBYX M OoJiee TeKceM pud-
MOBaHHOTO CJICHTa KOKHH, COCTABILIOT « HapKoThku U curapeThl» (1 Tekcuiaeckas
enununa), «lIpuponuvie sBiueHus» (4 JekcHuecKue eJUMHUILL), «HacekoMbiey
(1 nexcuueckast equauIa), «Pacrenusy» (1 nexkcudeckas eauaung), «bonesHm»
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(1 nexcudeckas equHUIE), «B3aUMOOTHOINICHUS TONOBY (2 JIEKCHYCCKUE €/TH-
HuIsl), «HarmmonansHoctiy (1 siekcuueckast enununa), «lIpecrynnast aesrens-
HOCTBY» (2 Jekcuueckue €IUHUI), « OOBIJICHHBIE IPOIECCh (2 JIEKCHUIECKHE
€JIMHUITBL), « YMCTBEHHAS JAESITEIHHOCTD U IPONECCh (3IIEKCUUECKUE EIMHUITEL),
«Paboune nporecchl» (2 JIEKCMYECKUE €AUHUILD), «PazBneuenusy» (2 nexcuue-
CKHE €IMHUIIL), « OG03HaUeHUE Ty BCTB U dMOIMNY (1 Jlekcuieckasi €[MHUIA).

Taxum o6pa3oM, MOKHO 3aKITIOUUTE, ITO TICHTPH CHHOHUMUIECKOH aTTpak-
U HADLSTHO ASMOHCTPHUPYIOT, KaKHe JISKCHKO-CEMaHTIISCKHUE IO pUpMOBaH-
HOTO CIIEHTa KOKHH TPeOYIOT MOCTOSHHOTO OOHOBICHHUS M BBRI3BIBAIOT HamOoIee
AKTHBHOE HOMWHATHBHOE TBOPUECTBO cosareneil pudpMOBAaHHOTO clieHTa. Taku-
MH JIEKCHKO-CEMAHTHICCKUMH TIOISIMU B TIEPBYIO OUepe/Th SBILFOTCA « AHATOMIUS
genoBekay, «lIpeaMeTrl ObITay,) « JIeHBIH 1 JiparorieHHoCTH» . CaMblif MHOTOIHC-
JICHHBIY CHHOHUMUIECKUH DS BXOIUT, TeM HE MCHEe, B ICKCHKO-CEMaHTHISCKOe
moJte « AJIKOTOIEY ! CIOBY “gin” aHTTHUCKOTO S3BIKA COOTBETCTBYIOT 8 JIEKCHYE-
CKUX eVHUI] pU(HMOBAHHOTO CJICHTa KOKHU — mothers ruin, blue ruin, Brian
O’Linn, bung it in,Gunga Din, Lincoln s Inn, needle and pin, Vera Lynn.
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